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мислителів. Так, під час дискусії думки не тільки піддаються критиці, а й 

генеруються, активізуючи при цьому творче або інтуїтивне мислення, яке спрямоване 

на відкриття принципово нового та вдосконаленого бачення або вирішення певної 

проблеми. Викладач повинен правильно ставити проблемне питання, спонукаючи 

студента до пошуку і розв’язання проблеми. До прикладу, під час вивчення теми 

«Діалектика» здобувачам пропонується висловлювання німецького філософа Г. 

Лейбніца: «Хто не пробував гірких речей, той не заслуговує солодких і навіть не 

оцінить їх; хто не страждав і не пережив жаху, той не оцінить щастя і не зможе 

повністю насолодитися радістю… Зло – необхідна ступінь на шляху до добра і 

осуджується лише тому, що ми не пізнали його дійсної ролі, не зрозуміли, що світ, 

звільнений від зла, не був би здатним до подальшого вдосконалення». І, відповідно 

викладач ставить питання чи погоджується здобувач із думками мислителя та який 

прояв закону діалектики можна простежити у даній цитаті.   

Можливості ЗВО у розвитку критичного мислення достатньо високі, зважаючи 

на те, щонавчання припадає на період юнацтва, тобто той час коли продовжується 

активний «пошук себе», формується нова система ставлення до дійсності, 

відбувається рефлексія та заглиблення у власні переживання. Це вік переоцінки 

багатьох явищ та надання їм нового значення. 

Отже, під час здійснення освітнього процесу необхідно вдаватися до 

різноманітних педагогічних прийомів, які спонукатимуть студентів до аналітичної, 

креативної, дослідницької активності.  
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Важливими завданнями сучасної вищої освіти в Україні є збереження і трансляція 

національної культури, інтеграція особистості в європейський освітній простір. 

Рішення цих завдань вимагає зміцнення соціокультурного аспекту підготовки 

майбутнього спеціаліста- філолога-перекладача, який є транслятором національних 

цінностей та соціальних норм нашого народу.У зв’язку з цим, соціокультурна підготовка 

в університеті набуває важливого професійного значення, а народна педагогіка, як 

джерело зберігання та поширення духовної спадщини, діє як засіб, що сприяє такій 

підготовці. Це актуалізує проблему пошуку способів та умов соціокультурної підготовки 

майбутніх фахівців перекладацької діяльності за допомогою народної педагогіки. 

Соціокультурна підготовка майбутнього філолога-перекладача виявляється у 

професійно орієнтованому педагогічному процесі, який спрямований на формування 

культуротворчості особистості, забезпечення розвитку та трансформації соціокультурних 

знань і досвіду, необхідних для вирішення проблем когнітивного, практичного характеру 

в галузі майбутньої професійної діяльності. Включення майбутнього філолога-

перекладача до освітньої та дослідницької діяльності засобами народної педагогіки 

дозволяє конкретизувати соціокультурні знання, засвоювати і перетворювати 

соціокультурний досвід, що відображає процеси  культуротворчості, а також організує 

інтерактивну підготовку з використанням української усної народної творчості, що 

сприяє розвитку та збагаченню досвіду комунікативної діяльності студентів. 

Українська усна народна творчість відображаєнаціональний культурний та 

історичний досвід людей, влучно і образно виражає сенс народної педагогіки, має 

повчальний, дидактичний характер, підтримує соціальні норми та духовні цінності 

українського суспільства[1]. Це - соціокультурний потенціал, виражений 

впливомімпліцитних знань на соціокультурну готовність майбутнього філолога-

перекладача. 

Процес перекладацької діяльності тісно пов’язаний з лінгвофольклористикою. 

Фольклор - явище історичне, тому вимагає стадіального вивчення з урахуванням 

історичних факторів, рис та подій кожної конкретної епохи. Завдання дослідження усної 

народної творчості полягає також у тому, щоб виявити, як нові історичні умови чи їх 

зміна впливають на фольклор, що саме зумовлює появу нових жанрів, а також у 

виявленні проблеми історичної відповідності фольклорних жанрів, зіставлення текстів з 

реальними подіями, історизм окремих творів. Крім того, фольклор часто сам може бути 

історичним джерелом[2]. 

Народна педагогіка в освітньому процесі відіграє важливу роль, а саме: 

відбувається передача знань і досвіду між поколіннями; за допомогою усної народної 

творчості формуються духовно-моральні ідеали особистості; будується цілісна картина 

світосприйняття. 

Визначення культуротворчості особистості відображає готовність суб’єкта, що 

базується на ціннісних орієнтаціях до усвідомлення особистісної діяльності, спрямованої 

на досягнення гуманістичних відносин між людьми, що мають різний світогляд, різні 

ціннісні орієнтації, стереотипи поведінки, на розширення власного досвіду шляхом 

залучення до інших культур та поглядів[3].Доцільність характеристики соціокультурної 

підготовки майбутнього філолога-перекладача у процесі здобуття вищої 

освітивідбувається через духовно-моральний, інтерактивний та творчий показники. 
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Духовно-моральний показник соціокультурної підготовки майбутніх фахівців 

відображає орієнтацію на доброзичливість, відповідальність, що відповідає загально 

культурним цінностям особистості; інтерактивний показник характеризується здатністю 

особистості до координації та саморегуляції у професійній діяльності, використанням 

інформаційного обміну та взаємодії з іншими суб’єктами; творчий показник відображає 

гнучкість та нестандартність мислення, прагнення до створення нового, що спонукає 

особистість до культуротворчої діяльності. У результаті практично всі студенти мають 

можливість розуміти та рефлексувати з приводу того, що знають і думають, тобто вони 

виявляються залученими до культуротворчості. 

Отже, соціокультурна підготовка майбутнього філолога-перекладача засобами 

народної педагогіки розглядається як важливий компонент професійної підготовки, як 

фундамент формування та розвитку професійної компетентності, основні функції якої 

спрямовані на розширення потреб у культуротворчості,  соціокультурного сприйняття 

світу  як ключового елемента виконання професійної діяльності. Уконтексті соціалізації 

особистості важливу роль відіграє сутність народної педагогіки та  її місце у системі 

соціокультурної підготовки майбутнього філолога-перекладача. 
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